
DIAPASON GIMA
GIMA TUNING FORK
DIAPASON GIMA

DIAPASÓN GIMA

DIAPASÃO GIMA

STIMMGABEL GIMA

ΔΙΑΠΑΣΩΝ GIMA

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

31230 - 31231 - 31232 - 31233 - 
31234 - 31235 - 31240 - 31245

M
31
23
0-
M
-R
ev
.3
-1
0.
22

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al 
fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede.

All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and 
competent authority of the member state where your registered office is located.

Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant 
et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social.

Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra la sede 
sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado.

É necessário notificar o fabricante e as autoridades competentes do Estado-membro onde se está sediado sobre 
qualquer acidente grave verificado em relação ao dispositivo médico fornecido por nós.

Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden.

Είναι απαραίτητο να αναφέρετε οποιοδήποτε σοβαρό ατύχημα που προκύπτει σε σχέση με το ιατροτεχνολογικό μας 
προϊόν στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε

Gima S.p.A.
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com
Made in Germany
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ITALIANO

Grazie per aver scelto il dipason GIMA. L’assoluta 
precisione dei suoni è garantita dalla lega speciale in cui 
lo strumento è costruito.

PRESCRIZIONI
Il prodotto è destinato al solo utilizzo da parte 

di personale medico specializzato, istruito all’uso di questo genere di 
prodotto. Il diapason GIMA è molto semplice da usare, e con pochi 

accorgimenti è possibile utilizzarlo per molti anni.

Nel caso in cui vengano riscontrate rotture, è opportuno 
non usare l’apparecchio. Rivolgersi al proprio rivenditore.

CARATTERISTICHE 
Il diapason GIMA viene utilizzato per le diverse prove 
acumetriche (prova di Rinnie, di Weber ecc.), che 
consentono di testare la sensibilità al suono, che viene 
trasmesso sia per via aerea (COA) che per via ossea (CO). 

Conduzi-
one

Descrizione Parti dell’apparato in 
cui possono essere 
riscontrati 
i difetti uditivi

COA
Per via aerea viene 
inviato uno stimolo 
acustico all’orecchio.

Canale uditivo 
esterno, orecchio 
medio o interno, 
nervo acustico o vie 
uditive centrali.

CO

Si esegue ponendo 
lo stelo del diapason 
a contatto con la 
testa del paziente; 
la vibrazione 
causata dallo 
strumento stimolerà 
direttamente 
l’orecchio interno.

Orecchio interno, 
nervo acustico, vie 
centrali.

Per un esame uditivo corretto, è necessaria un’attiva 
collaborazione da parte del paziente. Le rilevazioni 
effettuabili con i diapason sono infatti basate sulle 
risposte fornite dal paziente stesso durante l’esame.

FUNZIONAMENTO
Se possibile, il diapason deve essere colpito sul palmo 
della mano o su un pezzo di legno o di plastica, mai 
su oggetti troppo duri (ad esempio, lamiera, acciaio 
o pietra). È importante che il colpo sia rapido ed 
energico, cioè che il diapason venga toccato solo 
molto brevemente. Il periodo di oscillazione del tono 
raggiungerà il massimo della durata in seguito a questo 
colpo breve.
Ora è possibile eseguire il controllo desiderato in modo 
ottimale.
Se il diapason ha dei pesi fissi, questi non devono essere 
svitati. La frequenza cambia quando i pesi vengono 
spostati e l’impostazione esatta può essere effettuata 
solo dal produttore.
Dopo l’uso i diapason non possono essere sterilizzati .La 

pulizia del diapason deve essere effettuata con un panno 
asciutto o leggermente oleoso.

TRASPORTO ED IMMAGAZZINAMENTO
L’apparecchio imballato per il trasporto e 
l’immagazzinamento, è in grado di essere esposto a 
condizioni ambientali comprese nelle seguenti gamme:
Temperatura ambiente da -40°C a +70°C
Umidità relativa dal 10% al 100%, condensazione 
compresa.
Pressione atmosferica da 500 a 1060 hPa. Grazie per aver 
scelto il dipason GIMA. 

Simboli

Data di fabbricazione

Fabbricante

Attenzione: Leggere 
e seguire attentamente 
le istruzioni (avvertenze) per l’uso

Dispositivo medico

Conservare in luogo fresco ed asciutto

Limite di temperatura 

Limite di pressione atmosferica

Codice prodotto

Numero
di lotto

Dispositivo medico conforme 
al regolamento (UE) 2017/745

Leggere
le istruzioni per lʼuso

Conservare al riparo dalla luce solare

% Limite di umidità

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.



ENGLISH

Thank you for choosing the GIMA tuning fork. The 
absolute accuracy of the sounds is guaranteed by the 
special alloy the device is made of.

REQUIREMENTS
 The product is intended for use only by appropriately 

trained and specialised medical personnel. The GIMA tuning fork is 
very easy to use, and by taking just a few precautions 

it can be used for many years

Do not use the device if any signs of damage are found. 
Contact your dealer.

FEATURES 
The GIMA tuning fork is used for various hearing tests 
(Rinnie test, Weber test, etc.), which test sound field 
sensitivity transmitted to the ear both by air conduction 
(AC) and bone conduction (BC). 

Conduc-
tion

Description Parts of the 
apparatus in which 
hearing defects 
can be found

AC An acoustic stimulus is 
sent to the ear by air.

External auditory 
canal, middle or 
inner ear, auditory 
nerve or central 
auditory pathways.

BC

It is performed by 
placing the tuning 
fork stem in contact 
with the patient's 
head; the vibration 
caused by the device 
will directly stimulate 
the inner ear.

Inner ear, auditory 
nerve, central 
auditory pathways.

For a correct hearing test, active cooperation from the 
patient is necessary. In fact, the measurements made 
with the tuning fork are based on the patient’s own 
response during the test.

OPERATION
If possible, the tuning fork should be struck on the palm 
of the hand or on a piece of wood or plastic, never on 
an object that is too hard (such as sheet metal, steel or 
stone). The blow needs to be quick and strong; in other 
words, the turning fork must touch the object only 
briefly. The oscillation period of the tone will reach its 
maximum duration as a result of this short blow.
It will then be possible to perform the desired test 
optimally.
If the tuning fork features fixed weights, they must not 
be unscrewed. The frequency changes when the weights 
are moved and the exact setting can be made by the 
manufacturer only.

The tuning fork cannot be sterilised after use. It must be 
cleaned using a dry or slightly oily cloth.

TRANSPORT AND STORAGE
When packed for transport and storage, the device 
can be exposed to environmental conditions in the 
following ranges: Ambient temperature from -40°C to 
+70°C Relative humidity from 10% to 100%, including 
condensation.
Atmospheric pressure from 500 to 1060 hPa.

Symbols

Date of manufacture

Manufacturer

Attention: Read and follow the instructions 
(warnings) carefully

Medical device

Store in a cool, dry place

Temperature limit 

Atmospheric pressure limit

Product code

Batch number

Medical device compliant with Regulation 
(EU) 2017/745

Read the instructions for use

Store away from sunlight

% Humidity limit

GIMA WARRANTY TERMS
The standard GIMA B2B 12-month warranty applies.



FRANÇAIS

Merci d’avoir choisi le dipason GIMA. La précision 
absolue des sons est garantie par l’alliage spécial dans 
lequel l’instrument est construit.

CONDITIONS
 Le produit est destiné à être utilisé uniquement par du personnel 
médical spécialisé formé à l’utilisation de ce type de produit. 

Le diapason GIMA est très simple à utiliser, et avec quelques astuces, 
vous pouvez l’utiliser pendant de nombreuses années

En cas de ruptures, il est conseillé de ne pas utiliser 
l’appareil. Veuillez contacter votre revendeur.

CARACTÉRISTIQUES 
Le diapason GIMA est utilisé pour les différents 
tests acumétriques (tests de Rinnie, Weber, etc.), qui 
permettent de tester la sensibilité au son qui est transmis 
à la fois par voie aérienne (COA) et par voie osseuse (CO). 

Conduc-
tion

Description Parties de l’appareil 
dans lesquelles des 
déficiences auditives 
peuvent être trouvées

COA

Un stimulus 
acoustique est 
envoyé par voie 
aérienne à l'oreille.

Conduit auditif 
externe, oreille 
moyenne ou interne, 
nerf auditif ou voies 
auditives centraless.

CO

Elle est réalisée en 
plaçant la tige du 
diapason en contact 
avec la tête du 
patient ; la vibration 
provoquée par 
l'instrument stimulera 
directement l'oreille 
interne.

Oreille interne, 
nerf auditif, voies 
centrales.

Pour un examen auditif correct, une collaboration active 
de la part du patient est nécessaire. Les mesures qui 
peuvent être faites avec les diapasons sont en fait basées 
sur les réponses fournies par le patient lui-même lors 
de l’examen.

FONCTIONNEMENT
Si possible, le diapason doit être frappé sur la paume 
de la main ou sur un morceau de bois ou de plastique, 
jamais sur des objets trop durs (par exemple, tôle, acier 
ou pierre). Il est important que la frappe soit rapide et 
énergique, c’est-à-dire que le diapason ne soit touché 
que très brièvement. La période d’oscillation de la 
tonalité atteindra sa durée maximale suite à ce coup 
court.
Il est maintenant possible d’effectuer le contrôle 
souhaité de manière optimale.
Si le diapason a des poids fixes, ceux-ci ne doivent pas 
être dévissés. La fréquence change lorsque les poids 
sont déplacés et le réglage exact ne peut être effectué 
que par le fabricant.

Après utilisation, les diapasons ne peuvent pas être 
stérilisés, le nettoyage des diapasons doit être effectué 
avec un chiffon sec ou légèrement gras.

TRANSPORT ET STOCKAGE
L’appareil emballé pour le transport et le stockage 
peut être exposé à des conditions environnementales 
comprises dans les plages suivantes : Température 
ambiante de -40°C à +70°C Humidité relative de 10 % à 
100 %, condensation incluse.
Pression atmosphérique de 500 à 1060 hPa.

Symboles

Date de fabrication

Fabricant

Attention : Lire et suivre attentivement les 
instructions (mises en garde) pour l’utilisation

Dispositif médical

Conserver dans un endroit frais et sec

Limite de température 

Limite de pression atmosphérique

Code produit

Numéro de lot

Dispositif médical conforme au règlement 
(UE) 2017/745

Lire le mode d’emploi

Gardez à l’abri de la lumière du soleil

% Limite d’humidité

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie B2B standard Gima de 12 mois s’applique.



ESPAÑOL

Gracias por elegir el diapasón GIMA. La absoluta 
precisión de los sonidos está garantizada por la aleación 
especial en la que está construido el instrumento.

REQUISITOS
 El producto está destinado a ser utilizado únicamente 

por personal médico especializado, instruido para este tipo de producto. 
El diapasón GIMA es muy fácil de usar y, con unos pocos ajustes, puede 

utilizarse durante muchos años

Si se detectan roturas, es oportuno no usar el aparato. 
Diríjase al propio revendedor.

CARACTERÍSTICAS
El diapasón GIMA se utiliza para las distintas pruebas 
acústicas (prueba de Rinnie, de Weber, etc.), que 
permiten comprobar la sensibilidad al sonido, que se 
transmite tanto por vía aérea (COA) como por vía ósea 
(CO). 

Manejo Descripción Partes del aparato 
donde se pueden 
encontrar defectos de 
audición

COA
Por vía aérea, se envía 
un estímulo acústico 
al oído.

Canal auditivo 
externo, oído medio 
o interno, nervio 
acústico o vías 
auditivas centrales.

CO

Se realiza colocando 
el vástago del 
diapasón en contacto 
con la cabeza 
del paciente; la 
vibración causada 
por el instrumento 
estimulará 
directamente el oído 
interno.

Oído interno, 
nervio acústico, vías 
centrales.

Para un examen auditivo correcto, es necesaria 
una colaboración activa por parte del paciente. Las 
mediciones realizables con diapasones se basan, de 
hecho, en las respuestas dadas por el propio paciente 
durante el examen.

FUNCIONAMIENTO
Si es posible, el diapasón debe golpearse sobre la palma 
de la mano o sobre un trozo de madera o plástico, nunca 
sobre objetos demasiado duros (por ejemplo, chapa, 
acero o piedra). Es importante que el golpe sea rápido 
y enérgico, es decir, que el diapasón se toque muy 
brevemente. El periodo de oscilación del tono alcanzará 
su máxima duración después de este golpe breve.
Ahora se puede realizar el control deseado de forma 
óptima.
Si el diapasón tiene pesos fijos, estos no deben 
desatornillarse. La frecuencia cambia cuando se mueven 
los pesos y el ajuste exacto solo puede hacerlo el 

fabricante.
Los diapasones no pueden esterilizarse después de su 
uso. El diapasón debe limpiarse con un paño seco o 
ligeramente aceitoso.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
El aparato embalado para el transporte y el 
almacenamiento, es capaz de estar expuesto a 
condiciones ambientales en los siguientes rangos: 
Temperatura ambiente de -40°C a +70°C Humedad 
relativa del 10% al 100%, incluida la condensación.
Presión atmosférica de 500 a 1060 hPa.

Símbolos

Fecha de fabricación

Fabricante

Atención: Lea y respete las instrucciones 
(advertencias) de uso cuidadosamente

Dispositivo médico

Conservar en un lugar fresco y seco

Límite de temperatura 

Límite de presión atmosférica

Código del producto

Número de lote

Dispositivo médico que cumple con el 
Reglamento (UE) 2017/745

Lea las instrucciones de uso

Conservar al amparo de la luz solar

% Límite de humedad

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.



PORTUGUÊS

Obrigado por ter escolhido o diapasão GIMA. A absoluta 
precisão dos sons é garantida pela liga especial com que 
o instrumento é fabricado.

REQUISITOS
O produto destina-se exclusivamente à utilização por parte de 

médicos especializados, instruídos acerca da utilização deste género 
de produtos. O diapasão GIMA é muito simples de usar e, com algumas 

precauções, é possível utilizá-lo durante muitos anos.

Caso sejam detetados danos, é desaconselhado utilizar o 
aparelho. Entre em contato com o seu revendedor.

CARACTERÍSTICAS 
O diapasão GIMA é utilizado nos vários testes 
acumétricos (teste de Rinnie, de Weber, etc.), que 
permitem testar a sensibilidade ao som, o qual é 
transmitido quer por via aérea (COA), quer por via óssea 
(CO). 

Con-
dução

Descrição Partes do aparelho 
nas quais podem ser 
detetados os defeitos 
auditivos

COA
Por via aérea é 
enviado um estímulo 
acústico ao ouvido.

Canal auditivo 
externo, ouvido 
médio ou interno, 
nervo acústico ou vias 
auditivas centrais.

CO

Realiza-se colocando 
a haste do diapasão 
em contacto com a 
cabeça do paciente; 
a vibração causada 
pelo instrumento 
estimulará 
diretamente o ouvido 
interno.

Ouvido interno, nervo 
acústico, vias centrais.

Para um exame auditivo correto, é necessária uma 
colaboração ativa por parte do paciente. As deteções 
realizadas com os diapasões baseiam-se nas respostas 
fornecidas pelo próprio paciente durante o exame.

FUNCIONAMENTO
Se possível, o diapasão deve embater na palma da mão 
ou numa peça de madeira ou de plástico, nunca em 
objetos demasiado duros (por exemplo, chapa, aço ou 
pedra). É importante que o golpe seja rápido e enérgico, 
ou seja, que o diapasão embata só muito ao de leve. 
O período de oscilação do tom atingirá o máximo da 
duração após este breve golpe.
Agora é possível executar o controlo desejado de forma 
ótima.
Se o diapasão tiver pesos fixos, estes não devem ser 
desaparafusados. A frequência muda quando os pesos 
são deslocados e a definição exata só pode ser efetuada 
pelo fabricante.
Após a utilização, os diapasões não podem ser 

esterilizados. A limpeza do diapasão deve ser efetuada 
com um pano seco ou ligeiramente humedecido.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
O aparelho embalado para o transporte e o 
armazenamento pode ser exposto a condições 
ambientais nos seguintes intervalos: Temperatura 
ambiente de -40°C a +70°C Humidade relativa de 10% a 
100%, condensação incluída.
Pressão atmosférica de 500 a 1060 hPa.

Símbolos

Data de fabrico

Fabricante

Atenção: Leia e siga cuidadosamente as 
instruções (advertências) de utilização

Dispositivo médico

Conserve num local fresco e seco

Limite de temperatura 

Limite de pressão atmosférica

Código do produto

Número de lote

Dispositivo médico em conformidade com o 
regulamento (UE) 2017/745

Leia as instruções de uso

Conserve ao abrigo da luz solar

% Limite de humidade

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrão Gima de 12 meses.



DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für dIE GIMA-Stimmgabel 
entschieden haben. Die absolute Präzision der Töne wird 
durch die spezielle Legierung garantiert, aus der das 
Instrument gebaut ist.

BEDARF
Das Produkt ist nur für die Verwendung durch spezialisiertes 

medizinisches Personal bestimmt, das in der Verwendung dieser Art von 
Produkten geschult ist. Die GIMA-Stimmgabel ist sehr einfach zu bedienen 

und kann mit wenigen Handgriffen viele Jahre lang verwendet werden.

Wenn Beschädigungen festgestellt werden, sollte das 
Gerät nicht verwendet werden. Wenden Sie sich an Ihren 
Händler.

EIGENSCHAFTEN  
Die GIMA-Stimmgabel wird für die verschiedenen 
akustischen Tests (Rinnie-Test, Weber-Test usw.) 
verwendet, mit denen die Empfindlichkeit gegenüber 
Schall, der sowohl über die Luft (COA) als auch über die 
Knochen (CO) übertragen wird, geprüft werden kann. 

Übertra-
gung

Beschreibung Körperteile, in denen 
Hörschäden auftreten 
können

COA
Über die Luft wird ein 
akustischer Reiz an 
das Ohr gesendet.

Äußerer Gehörgang, 
Mittel- oder Innenohr, 
Hörnerv oder zentrale 
Hörbahnen

CO

Dabei wird der Stiel 
der Stimmgabel 
mit dem Kopf des 
Patienten in Kontakt 
gebracht; die durch 
das Instrument 
verursachten 
Vibrationen 
stimulieren direkt das 
Innenohr.

Innenohr, Hörnerv, 
zentrale Hörbahnen.

Für eine korrekte Hörprüfung ist die aktive Mitarbeit 
des Patienten erforderlich. Die mit Stimmgabeln 
durchgeführten Erhebungen beruhen auf den 
Antworten, die der Patient selbst während der 
Untersuchung gibt.

FUNKTIONSWEISE
Die Stimmgabel sollte möglichst auf der Handfläche 
oder auf einem Stück Holz oder Kunststoff angeschlagen 
werden, niemals auf zu harten Gegenständen (z. B. 
Blech, Stahl oder Stein). Wichtig ist, dass der Schlag 
schnell und energisch erfolgt, d.h. dass die Stimmgabel 
nur ganz kurz berührt wird. Die Schwingungsdauer des 
Tons erreicht nach diesem kurzen Schlag ihre maximale 
Dauer.
Die gewünschte Kontrolle kann nun optimal 
durchgeführt werden.
Wenn die Stimmgabel feste Gewichte trägt, dürfen diese 

nicht abgeschraubt werden. Die Frequenz ändert sich, 
wenn die Gewichte bewegt werden, und die genaue 
Einstellung kann nur vom Hersteller vorgenommen 
werden.
Stimmgabeln dürfen nach dem Gebrauch nicht 
sterilisiert werden. Die Stimmgabel sollte mit einem 
trockenen oder leicht öligen Tuch gereinigt werden.

TRANSPORT UND LAGERUNG
LDas für Transport und Lagerung verpackte Gerät kann 
Umgebungsbedingungen in den folgenden Bereichen 
ausgesetzt werden: Umgebungstemperatur -40°C 
bis +70°C Relative Luftfeuchtigkeit 10% bis 100%, 
einschließlich Kondensation.
Atmosphärischer Druck von 500 bis 1060 hPa.

Symbole

Herstellungsdatum

Hersteller

Achtung: Lesen und befolgen Sie sorgfältig die 
Gebrauchsanweisung (Warnhinweise)

Medizinisches Gerät

An einem kühlen, trockenen Ort lagern

Temperaturgrenze 

Atmosphärendruckgrenze

Produktcode

Partienummer

Medizinisches Gerät, das der Verordnung (EU) 
2017/745 entspricht

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung

Vor Sonnenlicht geschützt lagern

% Feuchtigkeitsgrenze

GIMA GARANTIEBEDINGUNGEN
Es gilt die B2B Standardgarantie von Gima über einen 
Zeitraum von 12 Monaten.



ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το διαπασών GIMA. Η 
απόλυτη ακρίβεια των ήχων διασφαλίζεται από το ειδικό 
κράμα από το οποίο είναι κατασκευασμένο το όργανο.

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ
Το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για χρήση από ειδικευμένο 

ιατρικό προσωπικό, το οποίο έχει εκπαιδευθεί στη χρήση αυτού του είδους 
προϊόντος. Το διαπασών GIMA είναι πολύ απλό στη χρήση, και λαμβάνοντας 

μόνο λίγα μέτρα μπορείτε να το χρησιμοποιήσετε για πολλά χρόνια.

Σε περίπτωση που παρατηρήσετε οποιοδήποτε 
ίχνος θραύσης, αποφύγετε τη χρήση του προϊόντος. 
Απευθυνθείτε στον προμηθευτή σας.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
Το διαπασών GIMA χρησιμοποιείται για τις διάφορες 
εξετάσεις της ακουστικής λειτουργίας (δοκιμασία 
Rinne, Weber κτλ.), οι οποίες επιτρέπουν τον έλεγχο της 
ευαισθησίας στον ήχο, που μεταδίδεται είτε μέσω του 
αέρα (COA) είτε μέσω των οστών (CO). 

Τρόπος 
εκτέλεσης

Περιγραφή Μέρη του συστήματος 
όπου μπορούν να 
εντοπιστούν τα 
ελαττώματα ακοής

COA

Μέσω του αέρα 
αποστέλλεται ένα 
ακουστικό ερέθισμα 
στο αυτί.

Εξωτερικός 
ακουστικός πόρος, 
μέσο ή εσωτερικό 
αυτί, ακουστικό 
νεύρο ή κεντρικές 
ακουστικές οδοί.

CO

Εκτελείται φέρνοντας 
το στέλεχος του 
διαπασών σε επαφή 
με το κεφάλι του 
ασθενούς. Η δόνηση 
που προκαλείται 
από το όργανο θα 
διεγείρει κατευθείαν 
το εσωτερικό αυτί.

Εσωτερικό αυτί, 
ακουστικό νεύρο, 
κεντρικές οδοί.

Για τη σωστή ακουστική εξέταση, απαιτείται ενεργή 
συνεργασία εκ μέρους του ασθενούς. Οι μετρήσεις που 
εκτελούνται με τα διαπασών στην πραγματικότητα 
βασίζονται στις αντιδράσεις του ίδιου του ασθενούς 
κατά τη διάρκεια της εξέτασης.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Εάν είναι δυνατό, το χτύπημα του διαπασών πρέπει 
να γίνεται στην παλάμη του χεριού ή σε ένα ξύλινο ή 
πλαστικό αντικείμενο, αλλά όχι σε αντικείμενα που είναι 
εξαιρετικά σκληρά (π.χ., λαμαρίνα, χάλυβας ή πέτρα). 
Είναι σημαντικό το χτύπημα να γίνεται γρήγορα και 
δυναμικά, δηλαδή το διαπασών να έρχεται σε επαφή 
εξαιρετικά στιγμιαία. Η περίοδος ταλάντωσης του τόνου 
θα φτάσει στο μέγιστο της διάρκειας κατόπιν αυτού του 
σύντομου χτυπήματος.
Τώρα μπορείτε να εκτελέσετε τον επιθυμητό έλεγχο με 
βέλτιστο τρόπο.

Εάν το διαπασών διαθέτει σταθερά βαρίδια, αυτά δεν 
πρέπει να ξεβιδώνονται. Η συχνότητα αλλάζει όταν τα 
βαρίδια μετατοπίζονται και η ακριβής ρύθμιση μπορεί να 
γίνει μόνο από τον κατασκευαστή.
Μετά τη χρήση, τα διαπασών δεν μπορούν να 
αποστειρωθούν. Ο καθαρισμός τους πρέπει να γίνεται 
με ένα πανί είτε στεγνό είτε ελαφρώς εμποτισμένο με 
λιπαρή ουσία.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Το συσκευασμένο προϊόν, κατά τη μεταφορά και την 
αποθήκευση, μπορεί να εκτεθεί σε περιβαλλοντικές 
συνθήκες με τα εξής χαρακτηριστικά: Θερμοκρασία 
περιβάλλοντος από -40°C έως +70°C Σχετική υγρασία 
από 10% έως 100%, συμπεριλαμβανομένης της 
συμπύκνωσης.
Ατμοσφαιρική πίεση από 500 έως 1060 hPa.

Σύμβολα

Ημερομηνία κατασκευής

Κατασκευαστής

Προσοχή: Διαβάστε και ακολουθήστε 
προσεκτικά τις οδηγίες (προειδοποιήσεις) 
χρήσης

Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Διατηρήστε το προϊόν σε δροσερό και ξηρό 
μέρος

Όριο θερμοκρασίας 

Όριο ατμοσφαιρικής πίεσης

Κωδικός προϊόντος

Αριθμός παρτίδας

Ιατροτεχνολογικό προϊόν σε συμμόρφωση με 
τον κανονισμό (ΕΕ) 2017/745

Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης

Διατηρήστε το προϊόν μακριά από το ηλιακό 
φως

% Όριο υγρασίας

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η βασική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών.


